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The script of Confucius meeting Lao Tze 
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Background information: 

This play is based on history, adapted with Sahaja inspiration for short performance in international puja in LA. The character of  the servant was actually based on the character of Confucius’s student, adapted to make the play more dramatic.
edwin

Introduction speaker 
Hello, Good evening & Jay Shri Mataji!! 
The performances we are about to show are humbly offered to Shri Mataji Nirmala Devi and to the world collective as to present the two great primordial Masters from China -Master Lao Tze and Master Confucius.

Please enjoy the show & Jay Shri Mataji.
· Narrator (with slideshow):

故事簡介

在二千五百年前的春秋時期，中國陷入四分五裂的大戰爭中。在這個「禮已崩，樂已壞」的動亂期，已經再沒有人明白什麼是「禮」。然而就在這個時代有兩位名叫「老子」和「孔子」的聖人，教導我們對「道」與「禮」的重新認識。中國古代著名思想家、教育家孔子拜訪老子的故事，體現了孔子謙虛好學、孜孜以求的治學精神和老子誨人不倦、愛護晚輩的品行。
老子並不反對 “聖”，也不反對 “仁義”，早期道家儒家關係異中有同，同中有異。儒家道家在早期是和平共存的。話劇還滲透了以「禮」遵循「天地法則」，以「道」就是「靈量」的深遠意義。
Synopsis
2500 years ago in China, during the so-called Spring and Autumn Period, it was the period of war, with morality declining and no one understanding Tao anymore.  Then came the advent of Lao Tze and Confucius, who preaches Tao and morality respectively.  It is recorded in history that these two great masters met one day, at the Imperial Library and discussed the essence of knowledge and morality.
Taoism and Confucianism have to be seen complementary to each other. Confucianism is greatly concerned with social relations, conduct and human society, Taoism has a much more individualistic and mystical character, greatly influenced by the nature.  

老子是春秋末期時代的思想家，是道家的創始人。他是春秋末年「楚國」苦縣人（今河南鹿邑人）。老子姓李， 名耳，字伯陽。老子所倡導的「無為而治」是要人們衝破對已有的知識、名字、判斷、味覺和欲望的所有框框。
Master Lao Tze
Master Lao Tze was born with the great spiritual knowledge – Tao.  He is known as the Father of Taoism.  In Lao Tze’s view, to abandon meaningless knowledge was to abandon names, judgment, tastes and lust. Thus results the spontaneous behavior that means non-being.
孔子（前551-前479）名丘，字仲尼。魯國人（今山東曲阜東南），春秋末期的思想家、政治家、教育家。孔子所倡導的「禮政」，是要有仁愛的道德觀念為基礎 ... 人皆有自利之心，而自我利益的實現存在於愛所有人、利人之中。
Master Confucius

Confucius, sometimes called or known as Kong Tze,  Since his early twenties, he was known as an expert of ritual and protocol, and the master of morality.  He had a  moral and political teaching: to love others; to honor one's parents; to do what is right instead of what is of advantage.  
第一場 Scene 1

人物: 老子、孔子 、僕人    
People: Lao Tze, Confucius, Servant
時間: 517 B.C春秋時期

Time: Spring and Autumn period. (517BC)

地點: 周朝:國家圖書館

Place: 
Imperial Library

Ｘ 孔子決意拜會老子。孔子歷盡艱辛前往周朝的京都「洛陽」，:拜見當時的國家圖書館館長老子。孔子雖然在路上遭遇了許多困難，但憑著毅力和信心，最終還是來到了洛陽。接著孔子與老子初次見面。

Narrator: One day, Confucius decided to see Lao Tze, who is the chief Imperial Librarian at that time, to seek his guidance and advice.  Despite all the difficulties throughout the journey, with his perseverance and confidence, eventually, he arrived at the Imperial Library in Lo Yang, where he met the great old master, Lao Tze for the first time. 
Ｘ老子已非常老了。那時，孔子還很年青，只有三十五歲。
Narrator: Lao Tze was really a very old man.  At that time, Confucius is still a young man, only about 35 years of age.  
孔子打拱作揖向老子說: 小姓孔，叫孔丘，魯國人。來此，是向先生求教。
K’ung: Your excellency, old master.  My name is K'ung.  Yau K’ung. This is my servant. We come from the state of LU. We come here sincerely to the old master to seek the true knowledge of morality and protocol.
Ｘ 孔子打拱作揖向老子鞠躬。Confucius bow and namaste to Lao Tze, showing his respect for the old master.  

Ｘ 老子點頭作揖，算作迎接，允許孔子坐下來談。Lao Tze nods his head and namaste in response, and asks Confucius to sit down.
老子: 請坐下。

Lao: Please come & sit down.
Ｘ 兩人坐下。老子沖茶後，顯出親切的笑容。After they sit down, Lao Tze, with a gentle smiling, pour some tea to Confucius.

孔子充滿敬意地說：“如今我深深地意識到了恢復禮制的重要性，然而總不能從理論上去將它的重要性準確地說出，特別是不能從周禮的典籍上說出。我想請先生先來說說禮的重要。”

· K'ung: I realize the importance of restoring morality.  And yet, old master, may I know more about the essence of morality and protocol, and how I should take these to the people?
老子笑容滿面地說: 一個社會制度是依「禮」去維繫的。一個國家要依「禮」立
國而不是用「知識」立國。「禮」的創造是轉變和提升了國家與人民的精神，人
民便得而跟從。所謂克己復禮之為仁，仁者人也。
· Lao: Order of society is preserved by right conduct. "A nation can be guided only by right conduct, not by knowledge."  Morality creates the spirit of the nation and in turn the people draw their life from it. He who overcomes himself and takes upon himself the restrictions of morality - becomes a man. 
X 老子說到這裡，發出會心微笑。孔子也跟笑起來了。 When Confucius heard about Lao’s comment, he is very delighted and he laughed.

孔子開心地認同說:是的，天下人若果沒有好的規矩，而是誰想做什麼都可以，胡作非為，那還行嗎？那不是和禽獸完全一樣嗎？

· K'ung: Yes, Yes. Indeed, human relations are governed by the right conduct, if right conduct is absent, how are we different from the animals?"
老子微笑一下，然後慢慢說: 世人在進行所有的祭祀、祭禮和禮教時，若不了解「禮」的背後存在「道」的本質，不了解「道」的宇宙法則，人們在進行所有的祭祀、祭禮和禮教時將會是毫無意義的。 然而，大道廢了，只剩下「禮」。世人只會學習「禮」的表面，而不得要領。要不折不扣地恢復禮制，我恐怕你是無法做到的。情況都變了。

· Lao: Rites, rituals and right conduct are only practice in the society level for ordinary people.  Without understanding the essence of Tao, the law of the Universe - ritual and protocol are meaningless.  Since people do not practice Tao anymore, I agree that it is important to promote morality and righteousness to the people. And yet, in a society such as this, it is impossible to restore morality and righteousness perfectly. I am afraid that your work would be extremely difficult.

孔子:我清楚地體會到老先生所要我學習的「道」。所有「禮教」內裡的本質就是「道」，皆是自然之法則。「禮」只是其表面。我終於從先生的說話中清醒過來。

· K'ung: Yes, Master.  Now I clearly realize what Tao is about.  The essence of morality and protocol is actually Tao, the law of nature, but rituals are just the means.  After talking with Old Master, finally, I find myself awakened from illusion.
老子微笑一下，然後慢慢說：道法自然，是每個人都應該做到的。

· Lao: Tao means being spontaneous, everyone should know how to attain it.
孔子恭敬地站起身來拱手對老子說: 謝謝先生的教誨，學生的確受益良多。
老先生，時候不早，我要走了。希望他日與老先生再見。後會有期。
· K'ung: Old Master, thank you very much for your enlightenment.  I’ve really learnt a lot. Old master, I have to leave now. I sincerely hope that we can meet again in future. 
X老子起身回禮，轉身走出舞台。
Lao Tze namaste to Confucius, Lao walk out from the stage. 
(Light off, curtain down)
第二場 Scene 2
 僕人問孔子：“主人見到老君以後，是怎樣的呀？

· Servant:  Master, how do you feel after meeting with the Old Master Lao Tze?

孔子: 他就是龍，我不知怎樣說，但是龍能夠潛於深水悠游四海，乘風雲直上青天。別說捉牠，也參透不了。我們所見到的老子先生，可以比喻他為一條龍呀！ 
· K'ung: He is the dragon: I do not know how, but the dragon can dive in deep sea and swim around the four seas, fly on the wind through the clouds and rise to heaven. Today I have seen Lao Tze, and I can only compare him to the dragon." 

僕人: 是主人，道就是一條龍。道是非常好。太好啦！
Servant: Yes Master, Tao is the dragon. Tao is very good. It‘s wonderful.!! 

孔子: 你真正知道「道」的意思嗎？

Kung: Do you really know what Tao is?
僕人: 意思是….?!
Servant: Well……..?!

孔子: 「道」就是要平衡。要不偏不倚，取其「中道」。這是一個宇宙法則。我對世人所倡導的「禮」是依「中道」為根本的。
Kung: Tao means the balanced way. It cannot be aggressive .It can not be passive. It should be in the middle. This is the universal law, and the foundation of right conduct which I’ve been promoting to the people.

僕人: 主人，我還是不了解「道」是什麼。
Servant: But Master, I still don’t understand what Tao is.
孔子 : 這樣吧！先聽我們的神聖母親，太初之母在1995年在北京的演講吧！
Confucius: Well, let us see how our Divine Mother, the Adi Shakti Nirmala Devi talked about Tao in Beijing in 1995.
(Playing abstract of Mother’s talk)
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第三場 Scene 3
. Ｘ 所有演員全起立。恭敬地手足並齊，拱手向觀眾鞠躬敬禮。全體香港練習者手拿蓮花上台唱中文拜讚歌。All the actors stand up and bow to the audience.  All the Hong Kong yogis [plus Taiwanese brothers and sisters] then go up to the stage, each one holding a lotus candle and sing the Mandarin Bhajans together.   

(End)
Go to: � HYPERLINK "http://www.sahajayoga.org.hk/talk_beijing95.htm" ��http://www.sahajayoga.org.hk/talk_beijing95.htm�


� HYPERLINK "http://www.sahajayoga.org.hk/SM_beijing_95clip.wmv" ��http://www.sahajayoga.org.hk/SM_beijing_95clip.wmv�














